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among the Puranas, it combines the features of all the three cat-
egories mentioned above. It is particularly the last aspect that
endows a unique attractive and exalting beauty to Bhagavata.62
These words ofBopadeva help us understand why Vazhakunnam
was so much inspired by Bhagavata throughout his life.

Vazhakunnam has done a very great service for the future
generations. To keep this Bhagavata culture far and wide beyond
space and time he spent his life as a Bhagavatottama. The cor-
responding verses in Sanskrit and Malayalam of the works
Laghubhagavatam (Sanskrit) and Laghubhagavatam (Malayalam)
do throw light on the excellence of the translational skill of the
great poet Vazhakunnam. As Coleridge says, "the translation of
poetry into poetry is difficult, because the translator must give a
brilliancy to his language without the warmth of the original con-
ception from which such brilliancy would flow of its own ac-
cord."63 Vazhakunnam himself says that his Malayalam transla-
tion is based on his Sanskrit work Laghubhagavatam ,64 Ottur
Unni Nambudiripad differentiates these works by stating that the
Sanskrit work is of a higher standard where as the Malayalam

62. Quoted by V. Raghavan, Ramayana, Mahabharata and
Bhagavata writers. Publications Division, Govt. of India, New
Delhi, 1981, pp. 128-129.

63. Quoted by K.S. Srinivasan, Ibid., p.3.

64. Vazhakunnam Vasudevan Nambudiri, Laghubhagavatam
(Moolam-bhasha), op.cit. p.3.
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